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3A EKCITPECUBHUTE AJIOT'U3MMU B BbJTI'APCKUTE
U AHI'JIMMCKUTE OBPA3HU CPABHEHUS
(PU3NYECKHU U ICUXUYECKHU
XAPAKTEPUCTUKHU HA JIMHHOCTTA)

bopan Anees
ITnosouecku ynueepcumem ,Ilaucuii Xunenoapcku “

This article discusses oxymoronic figurative comparisons (similes)
consisting of a verb and an adjective as a base in two Indo-European languages
sufficiently different in ontogenetic terms — Bulgarian and English. The left side
of the comparison, the adjective marker, is a cultural universal, revealing the
man as a standard object of study. The right side, the compared word (the ironic
image, the figure of speech), is this particular semantic component that helps
highlight the similarities as well as the subcultural specificities in both the
English and the Bulgarian speakers presentation of those human physical and
mental characteristics that have left their mark in the expressive (illogical)
language practices.
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Koraro ce u3cneaBar oOpa3HUTE CpPaBHEHUS C AHTPOIOLIEHTPUYEH
XapakTep B JBa JIOCTAaThYHO PaA3JIMYHU B OHTOI'C€HETHYEH IIJIaH MHJIOEBPO-
MEWCKN €3UKa, CE€ yCTAaHOBSIBA, Y€ 3HAYUTEIHA YacT OT KOMMapaTUBHUTE
U3pa3u MPeJCTABISIBAT CBOCOOPA3EeH CTHJIMCTUYEH aJOTH3BM, IMPU KOWTO
MPU3HAKBT TOJTyYaBa MPOTHUBOMOJIOKHA (AHTOHUMHA) CEMAaHTUKA WMEHHO
3apaau oOpasa, ¢ KolTO KoMmapupa. B skemanuero cu ga ObaaT MakcH-
MaJIHO MHOBAaTHUBHHU W €KCIPECHUBHU B PEUYCHBSBICHUITA CU aJPECAHTHUTE
YeCTO MPHUOATBAT A0 MPOHUYHU JICKCHUKAJIHM MPOTHBOMOCTaBsHUA. CpaB-
HEHUSITA OT TO3U TUIl HApU4aM OKCUMOpoHHU. VI3pa3bT ymen kamo ,, maii-
myna““ / as clever as a ,,monkey‘ HallpuMep € OKCUMOPOHHO CpaAeHeHuUe,
3aII0TO JIGKCUKAJIHATA CEMaHTHKa HE C€ ChbCTOM B HMJIESTa 3a TaKbB, ‘KOWUTO
MpUTEKaBa CWJICH YM; HMHTEIUTC€HTEH, CXBATJUB, Bh3IIPUEMYHB; Pa3yMeH’,
a TOYHO B OOPAaTHOTO — TaKbB, ‘KOWTO € C OrpaHUYEHU YMCTBEHHU CIIOCO0-
HOCTH; HECHhOOpa3UTeJIeH, HEJAOCETIMB’, T.€. — 21YNas, BHIIPEKH Y€ BHB
(GhopMaTHO OTHOIIIEHHE MPU3HAKBT MOKa3Ba aHTOHUMHATa BeIM4YuHA. T0o31
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34 EKCIIPECUBHUTE AJIOT'Y3MHU B BBJITAPCKUTE ...

TUI CPABHEHUS Ca MO-CUJIHK B UPOHUYHO OTHOIIEHUE, KOETO MPaBU U IO-
sipKa TSIXHATa eKCIPECUBHOCT (3aTOBa MOTaT Ja ObJaT XapaKTEepU3UPAHU U
KaTO UpOHUYHU CpasHeHus1). YToTpeOdaTa UM He € Taka CIIOHTaHHA U ca Io-
oco0eHr B CBOsITa cUTyaTHBHa oOycioBeHOCT. JlscHata (pemaTuyHaTa)
4acT OT 00pa3HOTO CpaBHEHUE ChIbpKa MeTaopuyHusi oOpas, Ts Ha30Ba-
Ba 00€KTa, ¢ KOMTO ce M3BBPIIBA CPABHEHHETO, KOUTO 0Oaue, 3a pa3iuka
OT OOMYaiitHUTE (MACOBUTE) KOMITAPATUBHU CTPYKTYpPH, HEe € HOCUTEJAT Ha
,,THAIMYHUS IPU3HAK, @ TOYHO OOPATHOTO — HAW-YECTO TOBA € MPECTABU-
TeJl Ha JI0CTa HEChbBMECTHMMA B CEMAHTHYHO OTHOUICHHE KOMIIapaTUBHA
oOpa3HocT. B HacrosimiaTa craTus 1ie ce crpa BbpXy OKCUMOPOHHH CpaB-
HEHUs B JIBaTa IIEJIEBU €3UKa, KOUTO pa3KpuBaT (PU3NYECKUTE U TICUXUYEC-
KUTE XapaKTepUCTUKU Ha JMYHOCTTA. lIpu3HanuTe, KOUTO M€ HMHTEpecy-
BaT, a CIIOpe]l MEH ca Hal-peJIeBaHTHU B MapaMeTpUTE Ha aHTPOIOILEHT-
pUYHATa KOTHUTHBHA MEPCIEKTHUBA, MOTaT Jia 0bJaT 000co0eHu (hopMaHo
B TEMAaTUYHH TPYIH KaTO BHHILIECH BUJI, JMHAMUYHHA (DU3NUECKU MPU3HAILIH,
bu3uYecKn ChCTOSIHUA (IO OTHOIIICHHE HA (DU3UUYECKUTE XapaKTEPUCTUKH )
U XapakTep, TEMIIEPAMEHT, YM, UHTEJIEKT U peueBa JEeMHOCT (BbB Bpbh3Ka C
NICUXUYECKUTE XapaKTepUCTUKH). B Te3u mapameTpu e excuepnupan u em-
NUPUYHUAT MaTEpHal Ha MIPUBEJICHUTE MO-I0JTy PUMEPH.

BbB popMasiHO OTHOIIIEHWE U OKCUMOPOHHUTE CPaBHEHMsI MOTAT Jia
CE pa3JIeNAT B IBE OCHOBHHU IPYyIIU:

1) Koraro cpaBHseMOTO € eaHa AyMa, 'O HapuyaM ,,MOHOJIEKCEMEH
KOMITapaTyM*, a caMOTO CPaBHEHHUE CE€ Pa3IIekKJa KaTO JIBYKOMIIOHCHTHA
KOMITapaTUBHA CTPYKTYpa, KOSITO (POPMAITHO U3IJIEK 1A TaKa:

B Owarapcku B anrnwmiicku

MoHOJIeKCEMEH KOMITapaTyM: MoHoJIeKCEMEH KOMITapaTyM:

Xkamo'Y as Xas'Y

Hanp.: n1yea kamo nupown Hamp.: swim like a rock
cMen Kamo 3aex as talkative as a fish
OBP3 KAmo ox1108

2) KoraTo cpaBHSIEMOTO C€ ChCTOM OT MOBEYE OT €JHa JayMa, IIe TO
Hapeka ,,lTOJIUJIEKCEMEH KOMITapaTyM, T.€. B CJIOBOChUETAaHUE, TOBOPUM 32
HAJIMYUETO HA ampudym, KOUTO HOCU IOIBIHUTEIHA, MOJCHIIBAIA E€KC-
MpeCUBHOCT. POPMAITHO TE€3U CPABHEHMS III€ U3IJICHKIAT TaKa:
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B Obirapcku B anrimmiicku
[TonunekceMeH KkoMmnaparym ITonunekceMeH KkoMmnaparym
a) C npeanocraBeHa arpuOyTuBHa yacT: | a) C mpeanoctaBeHa aTpuOyTHBHA YacT:
X xamo aY as X as aY
Hanp.: ymen kxamo cnopmen sicypranucm | Hanp.: as talkative as a street mime
SK Kamo C4yneto siye as cunning as an intoxicated cow

CBEIIC KAMO NoBEXHAl MOPKOB

0) Cbc cneanocraBeHa aTpuOyTnBHA yacT: | 0) Che ciaeamnocTaBeHa aTpuOyTUBHA YacT:

X kamo Ya as X as Ya

Hanp.: mux kamo wumnanze 6 30onapx Harp.: as quiet as a herd of elephants
CnoKoeH Kamo Oype ¢ bapym as smart as a bag of rocks
CUIeH Kamo 2ie3eH Ha ujypey as clever as a bag of ferrets

B) C mpen- u crnenmocrtaBeHa atpuOy- | B) C mpen- u clieArnocTaBeHa aTpuOyTHBHA

THUBHA YacT: qacT:

X kamo a; Ya;, as X as a; Ya,.

Hamnp.: muua kxamo 6eneuticka kobuna 6 | Hanp.: as merciful as a crooked politician

K1emKa on election day

bocam Kamo OvbPAHCABHAMA XA3ZHA
Ha Comanus

OT aHTpOMNOLIEHTPUYHA TJIEIHA TOYKAa CPABHEHHETO MOXE Ja Obje
CBEJICHO JI0 TPUKOMIIOHEHTEH MOJIeJl, Thil KaTO CPaBHUMOTO (KOMIIapaH-
JyMbT) BUHAru Ie ObJi€ YOBEKbHT, a CHIIMHCKATa KOMIIAPATHUBHA CXeMa
(KOSAATO € MPOAYKT HAa aCOUMATUBHOTO MUCIIEHE U KOTHUTHBHATA JIEUHOCT)
e 3aroyBa C MpU3HaKa (TeMaTUYHA 4acT, MOTUBHUpAIAa BEIIMYUHA, YECTO
JUIIeHa OT eKcrpecuBHOCT — X) M 1IE 3aBbpIBa ¢ o0pa3a (KoMIapaTyma,
peMaThyHaTa 4acT, MPOJayKTa Ha (aHTH)JIOrMKaTa U BboOpaxeHueTo — Y).
Mexay Te3u IBe KaTeropuum — MpPU3HAK U 00pa3, (OopMalHO MPUCHCTBA
KOMITapaTopbT (ciykeOHaTa iyMa, KoITo o0ade 3aJBUKBa KOMITapaTHBHA-
Ta eAWIMHA, TPUIaBa M CUHTAKTUYHA CHITHOCT; MPAaBU CPABHEHUETO €3H-
koB ¢akrt). Koraro TemaTnyHaTa 4acT Ha CPaBHEHHETO € MpUJIaraTeIHO
UM€ WIH TJIaroii, B ObJArapcKusi KOMIapaTopbT Hail-uecTo € eHa JIEKCH-
kayiHa enquanna — KATO (psaako — CAKALLL KATO YE JIU, KATO JIA...),
a B aHriuickus — ase: 4S...AS... Koraro npusHaksT € riaaroj (MHOTO TO-
PAIBK Cy4dail B HACTOSIIOTO M3CJIE/IBAHE), U B JIBaTa €3MKa KOMIIAPATOPHT
e enaHa jekcukana enuauna — KATO / LIKE.

JIsiBaTa cTpaHa Ha CPABHEHUETO — NPU3HaAK®bm (aJICKTUBHUST WIHA BEP-
OaHUAT MOKa3aTen), UMa XapakTep Ha KyJITypHa YHUBEpPCATIUs, KOSITO pa3-
KpHBa YOBEKa KAaTO €IHOTUIIEH OOEKT Ha u3cienBaHe. JlscHata crpaHa —
CpasHAeMomo, € TO3U CEMaHTUYEH KOMIIOHEHT, KOMTO, OT €1Ha CTpaHa, Mo-
TUBHUpA UPOHUYHMS XapaKTep Ha M3pasa, a OT JIpyra, MpaBu Bb3MOXKHO YcC-
TaHOBSIBAHETO KaKTO Ha CXOJICTBAaTa, TaKa U Ha CYOKYJITYpHUTE cHelU(UKU
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34 EKCIIPECUBHUTE AJIOT'Y3MHU B BBJITAPCKUTE ...

IIPY TIPEACTABSIHETO HA YOBEIIKUTE TICUXWUECKA U (PM3MUECKH CBOWCTBA OT
AHTTIMYAHUTE U OBJTapUTEe, OCTABUJIH CJIeJ]a B €3UKOBUTE UM MTPAKTUKH.

['onsiMa 4yacT OT eKCIEepNUpPaHUTE CPAaBHEHUS MMAT OKa3WOHAJEH,
COLIMOJIEKTEH XapakTep, MPUHAJIeKaT Ha >KaproHa M ca MPOAYKT Ha IMO-
MaJbK KOJEKTHB WJIM OTJIeJTHA JIMYHOCT, T.€. HE ca YCTOWYHMBH, 3alllOTO,
BBIIPEKH Y€ ca JIOCTATHYHO MOKAa3aTeIHU OTKBM OOPa3HOCT U EKCIPECHUB-
HOCT, HEBUHATW Ca BBH3MPOM3BOJAMMH B pedTa Ha KOJIGKTHUBA. TyK OuX mC-
KaJl 1a IPUIIOMHSI, Y€ IbiHaTa (a0COMI0THA) YCTOMYMBOCT MOXE Ja Obje
pasriexaaHa KaTo OTHOCUTEITHO TTOHSITHE, Thil KaTO PeaTMUTEe B KyJITypaTa
Ha YOBEKa MOJIJIeKaT Ha YECTH MPOMEHHU B pe3yJITaT Ha MOCTOSHHOTO pas-
BUTHE Ha COIIMYMa W AMHAMUKaTa Ha e3uka. [lo Te3u nmpuunuHu ObJIrapuTte
U aHIJIMYaHUTE (2 U HOCUTENIUTE Ha IPYTH €3ULIM) U3MUTBAT HyXaTa, Kak-
TO W yceulaT NMPUBWIIETHATA J1a Ch3JaBaT BCE MO-HOBU M HECTaHIAPTHU
CpaBHEHUs, Jla TOMBJIBAT WM Tepudpasupar Bede CHIIECTBYBAIIUTE B
peuHUKOBUs POH].

OOpa3HuTe CpaBHEHUS Ca CBbpP3aHU B TojisiMaTa CHM 4acT C METae3u-
KOBaTa MHTYHIINS HA YOBEKA 3a PA3IMYHU BHUJIOBE ONPEICICHUS (STUTETH),
OTHACSIIM CE€ KbM HETOBHUTE BBHIIHU M BHTPEIIHU KayecTBa. B Hemambk
Opoil OT TSAX ce HaThKBaM Ha cBoeoOpas3Ha ,,6eTHOCEMaHTHKA , Thi KaTo Je-
HOTaTHUTE, IOCIYKIIH 32 CPAaBHEHHUE (CPaBHSAEMOTO), UMAT Crielu(UUeH 3a
eTHOca xapakTep (4ecto 6e3 aHajor B JAPYr €3UK, OCBEH aKO HE ca TBBPJIC
MpO3pavyHu U mpedmnonaramniy ce). Te mpeacrtaBiasBaT cBOeoOpa3HO OTpa-
KEHHE HA UCTOPUYECKOTO U HAIMOHATHOKYJITYPHOTO MHCJIEHE U MOBEJIE-
HUE Ha HapoJla — TEXHUS Ch3/aTel, T.€. OOpa3HUTE KOMIApaTUBHUA (HOpMY-
JIM Ha €3WKa ca BUJ KyJATYpHH €IMHHIIN, CXBAIIAT Ce KaTo ,,00€KT, IEHOTH-
paH oT o3HauyaemoTo Ha pymara‘“ (Exo 1993: 198).

KakbBTO U 112 € U300pBT Ha aJpecaHTa 3a OChIIECTBIBAHE HA KOMIIa-
paTUBHHUTE My HamMepeHusi o0aye, aCOUMUPAHUAT 00pa3 MOXKeE J1a uMa pas-
nnyHA Xapakrepuctuku. Kazano no npyr HauuH, OBPASHHTE CPAB-
HEHMHZA vorart na ce pa3fenar yCiI0BHO Ha YETUPU BHUJA C OIVIEH Ha aco-
[IUaTUBHOTO MHUCJICHE B PAMKUTE Ha CTEPEOTUIIUTE OTHOCHO pa3OMpPaHETO
Ha CBETa M XapakTepa Ha u3bpaHusi o0pa3 (M ¢ yropopkara 3a OTHOCUTEI-
HOCTTA Ha YCTOIYHBOCTTA) :

a) JOTUYHHU, YCTOMYUBH — u36panust odpas ce SBsBa JOTH-
YEeH U C€ M3I0JI3Ba MO-YECTO OT AJ[PECAHTUTE (XapaKTepu3nupa ce ChC CpaB-
HUTEIHO MO-TOJIsSIMa YCTOMYHUBOCT).

1 )

YcTOWUMBOCTTA € JO0CTAa OTHOCUTEIIHO NOHATHE B JMHAMMKATA HAa €3MKa, 3aTOBA U B
JIMHTBUCTUKATa BCE MO-YECTO CE€ 3acsira BBIPOCHT 3a 3arydbara Ha yCTOMYMBOCT BHB
(b pa3eosOTUYHUTE CHCTEMH Ha €3UIIUTE.
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Hanp.: 651 kamo cuse: as white as snow, niysa kamo puba/oenghun:
swim like a fish, dolphin n np.

B Te3u ciyuam Moke 1a ce roBOpH 3a YCTOMUYUBH (€BEHT. Ppazeolio-
TMYHHU) CPABHEHMS, BBIIPEKU Y€ MPH TAX JIUIICBA BAXKHUAT €JIEMEHT Uouo-
MamuyHocm, a U ce OKa3BaT Hall-MaJlOOpOWHMTE C OrJie]] Ha ynorpebara
UM B €3MKa U HAJJMYUETO B JIGKCUKOTPAPCKUTE U3TOUHHUIIH.

6) AJOTUYHU (OKCUMOPOHHH, NPOHUYHH), YCTOMH-
YHNBH — o0pa3bT ce siBABa aJOTUYEH, HO C€ M3MOJI3BA MO-YECTO OT aJipe-
caHTuTe (T.e. C MO-yCTOWYWB XapaKTep €) M OTroBaps KaTo CEeMaHTHYCH
KOMILJIEKC Ha aHTOHUMHOTO 3HaUY€HHE HA MPU3HAaKa.

Hanp.: 651 kamo evenen: as white as coal; niysa kamo puba Ha cy-
xo: swim like a fish out of water, niyea xkamo nupoH 8 Kuceio MIsAKo, SWim
like a rock u np.

Te3n cTpakTypu ChIIO MOTraT Ja C€ pasmIekIaT Karo yCTOWYHBH
(dpa3eonorndam), BBIPEKH 9€ UMAT TTO-CKOPO CTUIIUCTUICH XapaKTep U ca
MO-MaJjKo Ha Opo#l OT ropHaTa rpyra.

B) JJOI'MYHU, UHINUBUIAYAJIHU (OKA3BUOHAJIHN) — Ha-
ThKBaM C€ Ha JIOTUYEH 00pa3, BHIPEKU Y€ MMa CIopaauyeH (MHIUBUIya-
JIeH) XapakTep (perucTpupaH € eJHOKPATHO UM MMa OrpaHUYeHA yIoTpe-
0a B Majika COITMOJICKTHA Irpyma).

Hanp.: 6arn kamo usnpan uapwagh, menucka, nponremer oonax, as
white as a polar bear, swan’s down, a ghost;, niyea kamo eudpa, akyia:
swim like an otter, a shark; ninysa xamo onumnuiicku wamnuon,; swim like
a sea turtle, a swim instructor n ap.

['pynara Ha Te3u cpaBHEHUs € Hail-MHOTOOpOiiHa. [To chiHOCT U Xa-
paKTep Te OTpa3siBaT Hall-aKTyaJlHO €THOKYJITYPHUTE MPOMEHU B IIEHHOCT-
HaTa CHCTEeMa, BB3IPUATHUETO Ha CBETA, OTHOILIEHUETO KbM €K3UCTEHIMA-
HUTE U TOBEJACHYECKUTE MOJENHU, MPEepa3npe/ieIeHUeTO Ha >KUTEHCKUTE
IPUOPHUTETH.

r) AJIOTUYHU (OKCUMOPOHHU, NPOHUYHH), UHIU-
BUAYAJIHU (OKA3BUOHAJIHHN) — u Tyk HaOII0JjaBaM ajloru4eH 00-
pa3, BBIIPEKU Y€ MMa CIOpaguyeH (MHAUBHUIYAJICH) XapakTep (perucTpu-
paH € eIHOKPATHO WJIU CE€ U3I0JI3Ba OT MATbK COI[MOJIEKTEH KPBT).

Harmp.: 651 kamo neewvp: as white as Negro, 651 kamo 3a2opsn mu-
2aH, ObHOMO HA MeHOIcepd, HamypaleH wokoaao, as white as pitch; niy-
6a Kamo womus, HAOpycau, nwvpiceHa puba, swim like an Ironman, a
sparrow in syrup, sparrows, that fell into syrup u np.

ToBa e rpyna, KOSATO yBeIM4YaBa CBOSITA MOMYJISIPHOCT TOPAIN HYX-
maTa OT JAEMOHCTPHpAaHE HAa WPOHHYHOCT, XUIEPOOIM3aIus, CapKacTH-
HOCT W Jp., IPUCHIIM HAa WHTEIUTCHTHHUS YOBEK EKCIIPECHBHHU €3UKOBU
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34 EKCIIPECUBHUTE AJIOT'Y3MHU B BBJITAPCKUTE ...

TEXHUKHU, KOUTO Ca Pe3yJiTaT OT OCh3HABAHE HA YMEHUETO MYy 32 KOMYHHU-
KaTHBHA MaHUITYJIAITHS.

Kakto Moke nma ce mpeanosioku, B HAcTOsAIIaTa CTaTUA Iie Obaar
pasriieland 00pa3HM CpaBHEHHUS, KOWTO TOMNAaJaT B TPynuTe 0) U T), ThH
KaTo T€ MUMaT XapakTepa Ha EKCIPECHUBHU (CTUIMCTUYHM) ajioru3mu. [lo
MO€ MHEHHUE TOYHO TO3M THIl CPAaBHEHHUSI — OKCUMOPOHHHTE, Hall-MHOTO C€
n00IMKaBaT 10 ujesTa 3a (ppaszeosiornyHa equHuIa (Makap v nepudepHa),
3all0TO CE€ XapaKTepU3UpaT C HAJUYUETO HA YCIOBHA UOUOMAMUYHOCHI,
T.€. JICKCUKAJTHOTO 3HAYEHUE Ha ISJIOCTHUS M3pa3 He € (popmasieH cOop OT
CEMAaHTHKHUTE Ha U3TPAXKJAMIUTE IO KOMIIOHEHTH U BBIIPEKH HEM30EKHOTO
HaJu4Yue Ha o0l ceMaHTHYeH KOC(PHUIIMEHT CEMAaHTUUYHHAT pe3yiTaT € aH-
TOHHUM Ha MPHU3HAKa B KOMITApAaTHUBHATA CTPYKTypa (HAMp.: 051 Kamo 8bve-
JleH = YepeH, Osl # YepeH, 2080pu Kamo puba = Mbidu, 2080pU + Mbidll),
BBIIPEKH Y€ B TOJISIMA CTEIEH ISJIOCTHATA JICKCUKAJIHA CEMaHTHKa Ha U3pa-
3a OTTrOBapsl Ha HIKAKBa c€Ma, KOSITO MPSKO MJIM KOCBEHO IPUTEXKaBa aco-
UUPAHUIT 00pa3. Brlpeku ToBa XapakTepbT UM Ha JCCUTHATUBHHU KaTe-
TOpHUH, B KOUTO C€ ChUETaBaT €3UKBT (peaau3upaH KaTo pey) U MUCJIECHETO
(1 KaTo mpeAnocTaBKa, M KaTo MPOAYKT Ha €3MKa), KaTo ce MOKa3BaT CIie-
1U(PUKUTE HA MUCJIOBHOTO OCh3HaBaHE Ha JCHCTBUTEIHOCTTA, M BUCOKaTa
UM CTEIeH Ha aHTPOMOIEHTPUYHOCT T'M MPaBAT IMO-OMpaBIaH H3CJIeI0Ba-
TEJICKM OOEKT Ha KOTHUTUBHATA JIMHTBUCTHKA.

Ot (dbopManHoO-ceMaHTHUYHA TJIE/THA TOYKA 3a MOSBAaTa HA €THO OKCHU-
MOPOHHO CPaBHEHUE Ca HYXHHU JIBE ,,JIOTUYHU " KOMITAPATUBHU CTPYKTYPH,
MPU3HAKBT U 00pa3bT Ha KOWTO BJIM3AT B PELMIIPOYHH OTHOIICHHUS Ha 3a-
MsTHA!

JlornyHo oOpa3HO CpaBHEHUE JlornuHo oOpa3HO CpaBHEHUE
MBITYA/IUB kxamo PUBA IIPUKA3JIHB xamo PAAHO

‘\“ A
/V v

IIPUKA3JIUB xamo PUBA MBIYAJIUB xamo PA/[HO
OKCHMOPOHHO (aJIOTUYHO), OKCHMOPOHHO (aJIOTUYHO),
€KCIIPECUBHO CPaBHEHUE €KCIIPECUBHO CPaBHEHUE

[Ipn aHANM3KMpPAHETO HA KOMOAPATUBHUTE CTPYKTYPU B AHTJIMHCKUS
U OBJITapCKusi C OTMOpHA JlyMa — MPU3HAK, OTHACSI] C€ KbM MEHTAJHUS U
dbu3nYecKus CBAT HA YOBEKA, — CE€ HAThKBAM Ha MBJIHO WJIH MPUOIU3UTEN-
HO CBHBIIQJIaHE B JICHOTATHMBHATA CHIIHOCT HA CPABHAEMOTO, KAKTO W Ha
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crieniuUYHYU 3a IBaTa €3uka oopasu aeHoratu. ETo 3aio nbspBo 1me 0baaT
MPEJICTABEHU KOMITAPATUBHUTE EKCIIPECHBHHU aJIOTU3MH, MPU KOWUTO HMa
ChBIIaJICHUE Ha 00pa3uTe B JBaTa €3WKa, CJeJ] KOETO Ie ObJaT MOCOUYCHU
CpaBHEHHUSATA, OTKPUTHU CaMO B OBJITapPCKUTE W3TOYHUIIM, @ HA TOCJIETHO
MSCTO — B aHrJIuHcKuTe n3TouHMIM. Criopesl ceMaHTUKaTa Ha MPU3HAKa B
TeMaTU4YHaTa 4acT U o0pa3a B peMaTHyHaTa 4acT Morar ja ObJaT Hampa-
BEHM JIBE KjacU(DUKAINKU, KOUTO e OOCIUHS B JIBE IPynu — (PU3UYECKU
XapaKTEPUCTUKH U TICUXUYECKH XapaKTEPHUCTUKHU.

MHOTro 4€CTO OKCUMOPOHHHUSAT XapaKTep c€ AbIKH Ha €KCIIPEeCUBHA-
Ta aJIOTUYHOCT (MPOHUSATA), KOSITO MPEAU3BUKBA aTPUOYTUBHUAT KOMIIO-
HEHT B peMarn4HaTa 4acT. He ca manko u mpumepute, Ipu KOUTO O€3 aT-
pUOYTUBHO YTOYHSIBAaHE HSIMA Jia C€ MOJYy4YM AaHTOHMMHOTO 3HAYCHHE Ha
u3pasza. ETo 3aiio npu u3pasu KaTo ceexc Kamo U3CMUCKaH JUMOH, CEEHC
Kamo NOBeXHAl MOPKO8, YMeH KAMO CHOPMEH HCYPHAIUCM, NIY8Ad KAMO
nwpoceHa puba, CHOKOeH Kamo KOMYHUCmM nped Gauucmky cvb0 U Jp. aT-
pUOYTUBHOTO YTOYHEHHE Ha 0Opa3a ce siBsiBa HAJCTPOCUYHA CEMAHTHUYHA
4acT, KOSITO HOCH UPOHUYHUSI KOMIIOHEHT U BCBHITHOCT MPHUJIaBa CMHUCHIIA
Ha 1[eJIMs KOMITApAaTUBEH M3pa3 B XapaKTepa My Ha €KCIIPECUBEH aJlOTU3bM:

[ a [IOBEXHAJI }

=) (=D =)

be3 arpuOyTHBHOTO yTOYHEHUE MHOTO OT MPUMEPUTE Iie PYHKITHO-
HUpAT KaTo JIOTUYHW 0Opa3HU cpaBHEHWs. Hamp.: yMeH Kato >XypHaJIHUCT
(MHOTO YMEH), CBEX KaTO MOPKOB / JIUMOH (HaUCTHHA CBEX), TUTyBa KaTo
puba (Moxe Ja TIyBa MHOTO 100pe) U Ip.

Koraro nuncsa arpubyTruBHA 4acT, T.€. CTaBa BBIIPOC 32 MOHOJIEKCE-
MEH KOMITapaTyM, TOW Hal-4ecTo € TUIHYHUAT 00pa3, KOWTO mie Oblae
acollMMpaH B JIOTHYECKOTO CpaBHEHUE (KOWTO OTTOBapsl peaiHO Ha CEMaH-
TUYHHS XapakTep Ha Mpu3Haka). YecTo MoXe J1a ce OTKpue U 0011a ceMa B
JIEKCUKAITHOTO 3HAYCHHME Ha acOIMUPaHMs 00pa3 U CeMaHTHKaTa Ha IIeNUs
u3pa3 (KosITo € aHTOHMMHA Ha (hopMaltHus npu3Hak). Hanpumep:

BbP3 KATO KOCTEHYPKA # BbP3 AS FAST AS A TURTLE # FAST

= BABEH (cpBa. BABEH KATO = SLOW (cpBH. AS SLOW AS A
KOCTEHYPKA) TURTLE)
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KOCTEHYPKA — ‘Bug,

BIIEYYro C TS0, NOKPUTO C
BBbP3 KATO KoCTeHa OpOHs, KOeTo ce
KOCTEHYPKA :'|> < npudeuxea 6agHo C Ye-

TWUPM Kpaka, CbLLECTBYBA B

mHoro nogsugose...” (BTP)

1. Du3nvecKy XapaKTepPUCTUKH HA JUYHOCTTA

CeBnajjanure B JiBaTa €3WKa oOpa3u (KoMmmapaTymMHu) C€ OTHAcCAT KbM
cieaHuTe tertium comparationis:

BvHuwen euo: peasieH npu3Hak / 00pa3HO CpaBHEHUE

TBbMEH IIBJT HA KOXATA: 0651 kato BeIvIeH / as white as coal; Osu
KaTo Herbp / as white as Negro

CJIABOTEJIECHOCT: neb6en xaro ¢gpanzena / as fat as a loaf of French
bread

['PO30TA: kpacus karo rymiep / as beautiful as a lizard; kpacuB karo Ta-
naceM/ =~ as beautiful as a ghost; kpacuBa kato Oypst / as beautiful as a
storm

JAEBEJIMHA: mbpiiaB (ThHBK) KaTto cBUHS / as skinny (weak) as a pig;
ciab karo npace / as weak as a pig

BUCOK PbCT: nuckk karo xkupad / as short as a giraffe

Junamuunu uzuuecku npusnayu: peajieH npusHak / oOpa3HO cpaBHe-
HUE

MYJHOCT: 6Bp3 kato kocTeHypka/ as fast as a turtle/ tortoise; 6bp3 KaTo
oxJtoB / as fast as a snail

HEYMEHUE JIA TUIYBA: muiyBa kato puda Ha cyxo / swim like a fish
out of water

QDu3uuecku cocmoanuA: peajeH Npu3Hak / o0pa3HO CpaBHEHHE

BE3 HYXXJIA OT BOJA: xaneH kato kamuiia / as thirsty as a camel

YMOPA, CbCYXPEHOCT: cBex kato u3cTucKaH JUMOH / as fresh as a
squeezed lemon
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BE3CUJINE: cunen kato MpaBka / as strong as an ant

HETPE3BEHOCT: Tpe3BeH kato upiasjell / as sober as an Irishman

OO0pa3u, XxapakTepHH 3a ObATapPCKUTE KOMIIAPATUBHU CTPYKTYPH:

BvHwen 6uo: peaneH npusHak / o00pa3HO CpaBHEHHUE

THhMEH IIBAT HA KOXATA: Ossia KaTo Ir'bpKHUHS; OsJT KaTO 3aropsil TH-
raH; OsI KaTO KIOMIOPJIKUS; Os71 KaTo Ha TeHKepa AbHOTO; OsJ1 KaTo Ha-
TypaJIeH IIOK0JIa T, OsUT KaTO IUTraHuH

['PO30TA: kpacuB kato KBa3umo0; KpacuB kaTo ameba; KpacUB KaTo
HACThIIAH YE€PBEN; KPACUB KATO TPYII HA KOH; KPACUB KaTO CTap JIYK

HEYMEHUE JIA TIJTYBA: mutyBa kaTo OpaziBa 0€3 ApbiKKa; IUTyBa KaTo B
JKeJie; TUTyBa KaTo MUPOH (ITMPOH B KUCEJIO MIISKO); IUTyBa KaTo Tallla;
IJTyBa KaToO YJaBHUK; TUTyBa KAaTO YEPSCIO~ MO JIbHOTO

Junamuunu uzuuecku npusnayu: peajieH npu3Hak / oOpa3HO cCpaBHe-
HUE

MYJHOCT: 6bp3 KaTo MItoHKa Ha CTeHA; ObP3 KaTo yOUT BECTOHOCEI]

BBP3MHA: 6aBeH kato Illymaxep; 6aBeH KaTo MaTpoH / KyplryM

CTATHUYHOCT: BbpBU KaTO KaMbK Ha PaBHUIIIC

QDu3uuecku cocmoanuA: peajeH Npu3Hak / o0pa3HO CpaBHEHHE

HEYCTOWYMBOCT, CJIABOCT: 31paB KaTo KOLIHUI@, CHIEH (3ApaB)
KaTo siifueHa 4epymka

CBbCYXPEHOCT, YMOPA: cBex KaTo MyIIMYyJa; CBEX KaTo MOBEXHAJ
MOPKOB

HETPE3BEHOCT: Tpe3BeH KaTo Ka3ak

OO0pa3u, xapaKTEpHU 32 AHTJIMUCKUTE KOMITAPATUBHU CTPYKTYPU:

Bwnuwen 6uo: peanex npuszHak / o0pa3HO CpaBHEHHE

2
Yepsicito — ne6ero Kens30, ¢ KOeTo YyKaT COJL.
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MAJI'BK PA3SMERP: as big as a bug; as big as an ant

['PO30TA, HEITPUBETJIMBOCT: as cute as a pickle; as pretty as a
gorilla; as pretty as a hairy pig; as pretty as a hippo; as pretty as a pickle; as
pretty as a troll; as pretty as a mule

CJIABOTEJIECHOCT: as fat as a sheep’s tail; as fat as an Ethiopian

JAEBEJIMHA, EJIPVUHA: as lean as Santo’s a--; as light as a sumo wrestler;
as skinny as a hippo; as skinny as a walrus; as skinny as an elephant on
steroids; as skinny as the Earth; as small as the sun; as thin as a Sumo
wrestler

HUCHK PBCT: as tall as a ballpoint pen;as tall as a pebble; as tall as a
spear; as tall as a toddler; as tall as an ant

THMEH IIBAT HA KOXATA: as white as pitch; as white as the night sky

Junamuunu usuyecku npuznayu: peajeH npusHak / oOpa3HO CpaBHe-
HUE

MY JHOCT: as fast as a Chickens slug; as fast as a rock; as nimble as an
oil tanker

BbP3MHA: as slow as a cheetah; as slow as the speed of sound; as slow as
Usain Bolt’

HEYMEHUE JA JIETU: fly like a frog

HEYMEHUE JIA TUIYBA: swim like a rock; swim like a sparrow in
syrup; swim like Ironman; swim like sparrows, that fell into syrup; swim
like a butterfly

QDu3zuyecku cbCmMoOAHUA: PEATICH NPU3HAK / 00pa3HO CPaBHEHUE

CJIABOCT: as hard as a pillow; as hard as jelly; as loud as a pebble; as
strong as a feather flying in the wind; as strong as falafels with hummus

HETPE3BEHOCT: as sober as a Russian

2) IIcuXu4YeCKH U peYeBH XaPAKTEPUCTHKY HA JUYHOCTTA

3 . .
deHOMEHANEeH JIEKOATIIET, CIPUHTHOP OT SIMalika C TpU OJUMMIIMKWCKA THTIIH,
IPUAPYKEHU OT TPU CBETOBHU PEKOPAA.
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CpBrnamammure B JBaTra e3uka oOpa3u (KOMIApaTyMH) C€ OTHACAT KbM
cieaHuTe tertium comparationis:

Xapaxkmep u memnepamenm: peajieH IIPU3HAK / 00pa3HO CpaBHECHHE
MBP3EJI: paboTius kato rpbk / as hard-working as Greeks
CTPAXJIMBOCT: cmen kaTo 3aek / as brave as a rabbit; cmenr kaTo MHIII-

ka / as brave as a mouse; cMen kato Bpabue (Ha mier) / as brave as a
sparrow

HEBB3ABbPXKAHOCT, CITPUXABOCT: crnokoeH karo yparas / as calm
as a storm; THX, KpOTBK KaTO MBJIHHS, IpbMoOTeBHUIIA / as harmless as
thunderbolts; Tux, kporbk Kato cTajo oBie / =~ as quiet as a herd of
elephants

Ym, unmenexm u peueea oeitnocm: peaneH npu3Hak / 00pa3HO CpaBHEHUE

[JIVIIOBATOCT: ymeH kato maiiMyHa / as smart as an ape, a monkey;
yMHa KaTo oBla / as smart as a sheep

MBJIYAJIMBOCT: npukaznu kato puoda / as talkative as a fish

OO6pa3u, xapakTepHU 32 OBATAPCKUTE KOMITAPATUBHU CTPYKTYPU:
Xapaxmep u memnepamenm: peajeH MprU3HaK / 00pa3HO cpaBHEHHUE
M'BP3EJI: paboTiauB kaTo (Mi1a1) UTaHUH; PA0OTIMB KaToO JIeIyTaT

HEBB3JBbPXKAHOCT, CITPUXABOCT: criokoeH kaTto 00M0a; CIIOKOEH
KaTo Oype ¢ 6apyT; CIIOKOEH KaTo KOMYHHUCT TIpe (PaIrIiuCTKH Ch]T

CKBITEPHUYECTBO: measp KaTo €EBpEeUH; MEAbP KaTO LIUTaHWH

Ym, unmenexm u peuesa oeiinocm: peajieH npu3Hak / 00pa3HO CpaBHEHUE

[JIVIIOBATOCT, ITOCPEACTBEHOCT: Mbabp KaTo MEpHUIIKA KpPaTy-
Ha; YMEH KaTo ame0a; yMEH KaTo apaOCKM MIeHX; YMEH KaTO roBe/l0; YMEH
KaToO I'bCKa; YMEH KaTO K03a; YMEH KaTO KYyIl KOH; YMEH KaTO Mpa3Ha Kaca,
YMEH KaTO CIOPTEH KYPHAIUCT; YMEH KaTo QyTOonucT
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[MTPUKA3JIMBOCT: MbI4aIiuB KaTO OypEHOCHO HEOE; MBJIYAIMB KaTO pa-
JIMO; MBJIYM KaTo JIaTEpHA

MBJIYAJIMBOCT: npuka3inB KaTO MOPHO aKThOP; MPUKA3IIMUB KATO TaCH
areHT

HAWBHOCT: xuThp KaTo mapaH; XUuThp KaTo (IIbITUYKUB) XJIAMMAK

OO0pa3u, xapaKTEepHU 32 AHTJIMUCKUTE KOMITAPATUBHU CTPYKTYPU:
Xapakmep u memnepamenm: peajieH Mpu3HaK / 00pa3HO CpaBHEHHE

CTPAXJIMBOCT: as brave as a rat

HEBB3JIbPXKAHOCT, CITPUXABOCT: as calm as a mad hornet; as
gentle as a pack of wolves; as quiet as a fire truck

HEJMCKPETHOCT: as discreet as an earthquake

['PYBOCT, HEIMNPUBETJIMBOCT: as nice as a bully; as nice as a witch

Ym, unmenexm u peuesa oeiinocm: peajieH npu3Hak / 00pa3HO CpaBHEHUE

HAWBHOCT: as cunning as a COW

LJIVITIOBATOCT, ITIOCPEACTBEHOCT: as smart as a bag of rocks; as
smart as a bully; as smart as a kitty; as smart as a piece of string; as smart
as a rock; as smart as a stick; as smart as a turkey; as smart as a worm; as
smart as bait; as smart as Stegosaurus

CXBATJIMBOCT, UHTEJIUT'EHTHOCT: as stupid as Bill Gates

I[TPUKA3JIMBOCT: as dumb as Albert Einstein; as dumb as an
encyclopedia

MBJIYAJIMBOCT: as talkative as a brick wall; as talkative as a corpse; as
talkative as a Finn; as talkative as a Siamese; as talkative as a street mime;
as talkative as a telephone post; as talkative as as a rock

Ot pasriegaHuTe MpUMEpH Morat Ja 0baaT 000cobeHu oliuTe 00-
pa3u, KOWTO MOKa3BaT CXOJICTBATa MEXKIY OBJITapo- U aHIJIOTOBOPEIIUTE B
UPOHUYHOTO CHOTHACSHE HAa peajuuTe OT JCHCTBUTEIHOCTTa KBbM COOCT-
BEHHUTE WM, TIPUCHIIM HA XOpara, mpu3Hanu. Excriepnupannte u3pasu mo-
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Ka3BaT U cuenuduuHuTe 00pa3u, KOUTO CE OTKPHUBAT CAMO B OBJITAPCKUTE
WIA CaMO B aHIVIMMCKUTE KOMIAPATUBHHU CTPYKTypu. VIMEHHO Te ca To3u
JIEKCUKAJICH KOMIIOHEHT, KOMUTO € MoKa3zaTeseH 3a crnenudukutre Ha cyO-
KyJTypaTa, pa3IMKuTe B IICHHOCTHUTE MPUOPUTETH, OCOOCHOCTUTE HA MHU-
porJena u HapoAOIICUXOJIOTHSATA.

B cnenpamiara Tabnuia € HampaBeH OINUT Ja C€ CUHTE3UpaT BCHUUKH
o0Opasm crope]l XapakTepa UM Ha KyJITYPHU YHUBEPCAIIUU WA CyOKyITyp-

HU cnienudukaTopu:

du3nyecKkn XapPaKTCPUCTHUKU:

XapakrtepucTtuka OKCUMOPOHHMU OKCUMOPOHHMU OKCUMOPOHHM

Mpu3sHak obpasu B ABaTa o6pasu B Obnrapckust | obpasu B aHIUIACKMSA
e3unka e3uK e3uK

Bbp3nHa KocTeHypka / a turtle; | nntoHKa Ha cTeHa, a Chickens slug, a

6bp3 < fast/ nimble

oxntoB / a snail

ybut BecToHocel,
KaMbK Ha paBHULLE

rock, an oil tanker

["onsm pbeT, egpuHa
big, tall

a bug, an ant, a
ballpoint pen, a
pebble, a spear, a
toddler

[ebennHa dpaHsena / French a sheep’s tail, an
peben « fat bread Ethiopian

YKaxna kamuna/ a camel

XageH « thirsty

KpacoTta rywep /a lizard; Ta- Kesasumopo, ameba, | a pickle, a gorilla, a

KpacuB < beautiful /
cute, pretty

naceM/ = a ghost;
Oyps / a storm

HacTbnaH qepBeVl,
CTap nyk, Tpyn Ha
KOH

hairy pig, a hippo, a
troll, a mule

MygHocCT, cTaTU4HOCT
0aBeH < slow

LWymaxep, naTtpoH /
KYpLUYM

a cheetah, the speed
of sound, Usain Bolt

Hucsk pbeT
HUCBK <> short

Xupad / a giraffe

CeexecrT, bogpocT
cBex « fresh

N3CTMCKaH NMMMOH / a
squeezed lemon

MyLUMY”na, noBexHan
MOpPKOB

CBeTbN UBAT Ha Ko-
XaTta
6an < white

Bbrinex/coal; Herbp /
Negro

MbPKUHSA, ABLHOTO Ha
TeHaKepa, 3aropsn
TUraH, KIOMIOPOXNSA,
HaTyparneH LLIOKO-
nag, uMraHuH

pitch; the night sky

Cuna
30paB, CUIEH <>
strong/ hard/ loud

MpaBka / an ant

KOLWHMLUA, SndyeHa
yepynka

a pillow, jelly, a
pebble, a feather, a
falafel

CnabotenecHocT
cnab, mbpliaB <
skinny / weak / lean /
light / thin

CBWHS, npace / a pig

the sun, a hippo, a
walrus, an elephant,
the Earth, sumo
wrestler

TpesBeHoCT nprnaHgey / an Kasak a Russian
Tpes3BeH «> sober Irishman
YMeHue ga netu a frog

fly

YMeHue ga nnyea
nnyBa <> swim

punba Ha cyxo / a fish
out of water

OpagBa 6e3 ApbxKKa,
B )Kere, NMPOH, Tan-
na, yaaBHWK, YEPSICIo

a rock, a sparrow,
I[ronman, a butterfly
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IIcuxmnuecku XapaKTCPUCTHUKHU

XapakrtepucTtuka OKCUMOPOHHM OKCUMOPOHHMK OKCUMOPOHHM
Mpu3sHak obpasn B gBata obpasun B 6bnrapckus | obpasun B aHrMMNCKNS
e3nka e3unK e3uK
Tpynontobue rpbk / Greeks (Mnag) umMraHuH,
pabotnmB <« hard- penytar
working
Cwmenoct 3aek / a rabbit; Muw- arat
cmen « brave ka/ a mouse; Bpab-
ye/a sparrow
CnokonictBme, ypas- | yparaH / a storm; 6omba, 6ype c ba- a mad hornet, a fire
HOBECEHOCT MBIHUA / pyT, KOMyHUCT Npen | truck, a pack of
CMOKOEH, TuX, KpoTbK | thunderbolts; ctago dalmcTKn cbA wolves
< calm, harmless, oBue / a herd of
quiet, gentle elephants
CxBaTnuBOCT, MWHTe- | MaMmyHa / an ape, a | ameba, apabcku a bag of rocks, a
JINFEHTHOCT monkey; oBua / a Lenx, roeeno, rocka, | bully, a kitty, a piece
yMEH, Mbabp <« | sheep KO3a, Kyl KOH, of string, a rock, a
smart, cunning NnepHULLKa KpaTyHa, stick, a turkey, a
npasHa kaca, worm, bait,
CMNOpTEH XypHanucT, | Stegosaurus
dyT60nMCT
MpukasnueocT puba / a fish NMOPHO aKkTbop, TaeH | a brick wall, a
npukasnms — areHT corpse, a Finn, a
talkative Siamese,a street
mime, a telephone
post, a rock
MbnyanuBocT OypeHOCHO Hebe, Albert Einstein, an
Mbn4anue < dumb paguo, natepHa encyclopedia
LWeppoct €BPEWH,UraHuH
Lwenbp
XutpocTt LapaH, xnanak a cow
XUTBbP <> cunning
[nckpeTHoCT | —===mmmmmmmmmmeme an earthquake
discreet
MpuBeTtnueocT, [OO6- a bully, a witch
poOHamMepeHOCT
nice
mynoBaToCcT | ==mmmmmmmmmmmmmmes | e Bill Gates
stupid

KakTto ce 3abensi3Ba, acOIMUPAHUAT OT aJpPECAHTHTE OOpa3 Hai-
YeCcTO € €NH OT Hal-4eCTUTe, KOMTO Ce M3IO0JI3BA U JOTHYECKU CE€ OTHACA
KbM aHTOHUMHUS KOpeJiaT Ha Tpu3HaKa B OKCUMOpPOHHATa CTpyKTypa. ETo
3aIl10 OTHOBO OMX MCKAJI J1a OObpHA BHUMAaHUE HA ()aKkTa, Y€ MPUCHhCTBUETO
Ha OTIPEJICICH KYJITYPEH KOMIIOHEHT B 3HAUEHHUETO Ha 00pa3HO MOTHUBHUpa-
HUTE eIUHUIM (KaKBUTO Ca CPaBHEHUATA B €3WIHTE) € (aKT, ONpeAeIisH
KaTo KYJTYpHO-€3UKOBa CHOTHOCHTEIHOCT W Pa3TJekKIaH OT JMHTBOKYJI-
TypOJIOTHATA KaTO HayKa, OpPUCHTHPAHA KbM KYyITYpPHUS (PAKTOP B €3HMKa H
e3uKoBUs (akTOp y YoBeka. MacioBa u Tenusi ChIIO TOBOPSAT 32 HAIHYHE
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Ha KyJITYpEeH KOMIIOHEHT B 3HAYEHUETO Ha KOMIIApaTUBHUTE €3UKOBU €/1U-
Huru. Beponuka HukonaeBna Tenus u3ThKBa, 4e ,,cUcTeMaTa OT oOpasu,
3aKperneHu BbB (Dpa3eosOTMUHUS ChCTaB HA €3UKa U CBBP3aHU C MaTEpH-
aJlHaTa, colMaHaTa WIM IyXOBHAaTa KyJITypa Ha /1aJieHa €3UKOBa OOIIHOCT,
MOXX€ Jla CBHJETEJICTBA 3a HEHHUTE TPaJAMIMU M HAIMOHAIHOKYJITYpPEH
onut (Temuss 1996: 100). AMEpUKAHCKUAT JIMHTBUCT W AHTPOMOJIOT —
Enyapn Canup, ¢ mpaBo ompeneliss CpaBHEHHETO KaTro €IUH OT Hail-
JPEBHUTE BUOBE MHTEIEKTyallHA AEHHOCT, U3BbPIIBaHA OT YOBEKA, KOETO
NpEIX0XKIa Jopu cMmsiTaneTo. Pyckusar nuteparyposen Ocun Manaeniam
OIKCBa CPaBHEHHUSTA KaTO ,,e(PEKTUBHO EBPUCTUYHO CPEACTBO; CPABHEHHUS-
Ta BUHArW TMpecieBaT KOHKPETHA 3a/iaua — Jia JajaT BbTpElleH 00pa3 Ha
cTtpykrypata® (Mangenmam 1987: 121). CpaBHeHUsITA, CBbp3aHU ¢ PU3H-
YEeCKUS M MEHTAJIHUS CBAT Ha OBJITapUTE W aHTJIMYAHUTE, C€ OKa3BaT M3K-
JIOYUTETHO pa3HOOOpa3HM OTKBM 00pa3u. Hamuiie e cuiHa eKCnpecuB-
HOCT B peMaTu4HaTa dact (KbjeTo ce popmupa u meragopudHoctra). u-
aXpPOHHUTE PEATUU CE€ MPEIUIUTAT C MIAJACKKHS CIEHT, yCTOMYMBOCTTA BB
dbpazeonornyHaTa neprudepus Ha JIBaTa €3MKa € HallbJIHO pa3KojedaHa, a B
OTIpeJIeJICHU Cy4au Ce CTUra J0 M'bJIHA OKa3MOHAIIHOCT, KaTo IeJITa BUHA-
TH € Jla C€ JIOCTUTHE UPOHMATA. B KOMIapaTHBHOTO OMO3HaBaHE Ha CBETA
OBbJTapuTe U AHTJTUYAHUTE U3IMOI3BAT BCE NMO-HOBU M MO-PA3IMYHU PEAIUH,
KOWUTO OTpa3siBaT MPOMEHHUTE BbB BPEMETO, IIEHHOCTHATA CUCTEMA U MH-
poriieia — B €3MKOBO OTHOIIEHWE IO TO3W HAYMH C€ OTIMYaBaT OOIIUTE
KYJATYpHHU IIBTUIIA U PA3IUYHUTE CYOKYJITYpHU I'bTEKU. EnemMeHTH OT yc-
TOWYMBU (DPA3€OJIOTUYHU €UHUIIA OT/IaBHA Ca BHBJICUCHU B HETOIJICHKA-
U1 Ha €3MKOBA HOPMHUPAHOCT MJIAJICKKH COIUOJIEKT.

HacTosimata cratus He NMpeTeHaupa 3a U3YEpIATETHOCT, 3all0TO
najdTpara Ha oOpa3HOCTTa B H3CIEIBAaHUTE MPUMEpPU MOXKE J1a ObJe
3HAYUTENHO oborareHa, 0ocoOEHO aKo ce MPUBENAT BCUYKH OKa3MOHAJIHU
U €IHOKPATHU KOHTEKCTOBU yMOTPEOM HAa KOMMIAPATUBHU CTPYKTYPHU C
NpU3HAK — MO3UTUBHA MICUXUYECKA XapaKTEpPUCTUKA Ha YoBeka. B mare-
puana ca oTOesI3aHU HAJIMYHUTE B U3CJEJBAHUTE PEUHUIIU, MEPUOTAY-
HU u3J1aHus 1 GOpyMH IPUMEPHU, a OT OUTOBO-pa3roBOpHATA pey ca Mmo-
COYEHU CaMO CpaBHEHHUATA C MO-MHTEpECHa 3a MHTepIpeTanus oopas-
HOCT (Makap ¥ MOBEUETO OT TSX Jia UMAT ChII0 OKa3MOHAJIEH XapaKTep).
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